
wiadectwo zdrowia/ Health certificate 

Dla przetworzonej karmy zwierz cej, innej ni  karma puszkowana, przeznaczonej do wysy ki

na obszar Wspólnoty Europejskiej / For processed petfood other than canned petfood, 

intended for dispatch to the European Union 

Uwaga dla importera: niniejsze wiadectwo przeznaczone jest tylko do celów weterynaryjnych i 

musi towarzyszy  przesy ce do chwili dotarcia do punktu kontroli granicznej.

Note for the importer: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the 

consignment until it reaches the border inspection post. 

1. Wysy aj cy (pe na nazwa i adres)/ 

Consignor (name and address in full) 

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

WIADECTWO WETERYNARYJNE 

VETERINARY CERTIFICATE 

Dla przetworzonej karmy zwierz cej, innej ni

karma puszkowana, przeznaczonej do wysy ki na 

obszar Wspólnoty Europejskiej / For processed 

petfood other than canned petfood, intended for 

dispatch to the European Union

Numer (1)                                                            ORYGINA

Reference number (1)                                          ORIGINAL

2. Odbiorca (pe na nazwa i adres)/ 

Consignee (name and address in full) 

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

3. Pochodzenie karmy/ Origin of petfood 

3.1. Kraj:/ Country: ........................................................ 

3.2. Kod terytorialny:/ Code of territory: …...................

……………………………………………..………

5. Miejsce przeznaczenia karmy/ 

Destination of petfood 

5.1. Pa stwo Cz onkowskie UE:/ EU Member State: 

............................................................................

5.2. Nazwa i adres miejsca przeznaczenia:/ 

Name and address of the destination: 

............................................................................

............................................................................

............................................................................

4. Odpowiednie w adze/ Competent authority

4.1. Odpowiedzialne Ministerstwo:/ Responsible 

Ministry:

.................................................................................

4.2. Zatwierdzaj cy departament:/

Certifying department:...........................................

…………………………………………………….

6. Miejsce za adowania do eksportu/ 

Place of loading for exportation 

..................................................................................

..................................................................................

..................................................................................

..................................................................................

7. rodek transportu i identyfikacja partii 

towaru(
2
)/ Means of transport and 

consignment identification (
2
)

7.1. (Ci arówka, kolej, statek, samolot) (3)/ (Lorry,

rail wagon, ship, or aircraft) (3)

7.2. Numer plomby (je eli dotyczy):/ Number of seal 

(if applicable): ...................................................... 

7.3. Numer(y) rejestracyjny, nazwa statku lub numer

lotu:/ Registration number(s), ship name or flight

number:

............................................................................

............................................................................

7.4. Rodzaj opakowania:/ Nature of packaging: 

...........................................................................

...........................................................................
7.5. Ilo  opakowa :/ Number of packages: ................... 

7.6. Waga netto:/ Net weight: ......................................... 

7.7. Numer partii towaru:/ Lot/batch production 

reference number: ………………............................ 

..................................................................................
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Numer (1)  /Reference number (1)                                                                                 ORYGINA / ORIGINAL 

8. Identyfikacja karmy dla zwierz t/ Identification of petfood 

8.1. Karma dla zwierz t zosta a wyprodukowana z surowców pochodz cych od nast puj cych gatunków:/ The 

petfood was produced from raw material of the following species: ......................................................................

.................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................. (gatunek zwierz cia)/ (animal species) 
8.2. Adres i numer zatwierdzonego zak adu:/ Address and registration number of the approved establishment:

.................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................

9. Atest zdrowotny/ Health attestation 

Ja, ni ej podpisany urz dowy lekarz weterynarii, o wiadczam, e zapozna em(am) si  i rozumiem

rozporz dzenie (EWG) nr 1774/2002 (4) i po wiadczam, e karma dla zwierz t, o której mowa powy ej:/ I, the 

undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) 1774/2002 (4) and 

certify that the petfood described above: 

9.1. zosta a przygotowana i by a przechowywana w zak adzie zatwierdzonym i nadzorowanym przez odpowiednie

w adze zgodnie z artyku em 18, oraz w razie konieczno ci artyku em 11 rozporz dzenia (EWG) nr 1774/2002,/ 

has been prepared and stored in a plant approved and supervised by the competent authority in accordance with 

Article 18 and where appropriate Article 11 of Regulation (EC) No 1774/2002; 

9.2. zosta a przygotowana wy cznie z poni szych produktów ubocznych pochodzenia zwierz cego:/ has been 

prepared exclusively with the following animal by-products:

(3) albo/either       [ - cz ci ubitych zwierz t, które nadawa y si  do spo ycia przez ludzi, zgodnie z prawem

Wspólnoty, lecz nie s  przeznaczone do spo ycia przez ludzi z powodów handlowych;/

parts of slaughtered animals, which were fit for human consumption in accordance with 

Community legislation, but are not intended for human consumption for commercial

reasons;]

(3) i/lub/ and/or [ - cz ci ubitych zwierz t, które zosta y odrzucone jako nie nadaj ce si  do spo ycia przez 

ludzi, ale nie wykazuj  oznak chorób zaka nych dla ludzi i zwierz t, i pochodz cych z 

tusz, które nadawa y si  do spo ycia przez ludzi zgodnie z prawem Wspólnoty;/ parts of 

slaughtered animals, which were rejected as unfit for human consumption but are not

affected by any signs of diseases communicable to humans or animals and derive from

carcases that were fit for human cosumption in accordance with Community legislation; 

(3) i/lub/ and/or [ - skóry, kopyta i rogi, szczecina wi ska i pióra pochodz ce od zwierz t ubitych w 

rze niach, poddanych badaniu przedubojowemu, w wyniku którego uznane zosta y za 

nadaj ce si do uboju zgodnie z prawem Wspólnoty;/ hides and skins, hooves and horns, 

pig bristles and feathers originating from animals that were slaughtered in a slaughterhouse,

underwent ante mortem inspection and were fit, as a result of such inspection, for slaughter 

in accordance with Community legislation;]

(3) i/lub/ and/or [ - krew otrzymana od zwierz t innych ni  zwierz ta prze uwaj ce, ubitych w rze niach,

poddanych badaniu przedubojowemu, w wyniku którego uznane zosta y za nadaj ce si  do 

uboju zgodnie z prawem Wspólnoty;/ blood obtained from animals other than ruminants

that were slaughtered in a slaughterhouse, underwent ante mortem inspection and were fit,

as a result of such inspection, for slaughter in accordance with Community legislation;]

(3) i/lub/ and/or  [ - zwierz ce produkty uboczne, pochodz ce z produkcji wyrobów przeznaczonych do 

spo ycia przez ludzi, w czaj c odt uszczone ko ci i skwarki;/ animal by-products derived 

from the production of products intended for human consumption, including degreased 

bones and greaves]

(3) i/lub/ and/or [ - wycofanych rodków spo ywczych pochodzenia zwierz cego lub wycofanych rodków

spo ywczych zawieraj cych produkty pochodzenia zwierz cego, inne ni  odpady

gastronomiczne, które obecnie nie s  przeznaczone do spo ycia przez ludzi ze wzgl dów

handlowych lub w wyniku problemów spowodowanych b dami powsta ymi podczas 

produkcji, pakowania lub innymi, które nie stwarzaj adnego ryzyka dla ludzi lub zwierz t

/ former foodstuffs of animal origin, or former foodstuffs containing products of animal

origin, other than catering waste, which are no longer intended for human consumption for 

commercial reasons or due to the problems of manufacturing or packaging defects or other 

defects which do not present any risk to human or animals;]

(3) i/lub/ and/or [ - surowe mleko pochodz ce od zwierz t, które nie wykazuj  klinicznych oznak jakiejkolwiek 

choroby, któr  mog  zarazi  si  ludzie i zwierz ta poprzez dany produkt;/ raw milk
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Numer (1)  /Reference number (1)                                                                                 ORYGINA / ORIGINAL 

originating from animals that do not show clinical signs of any disease communicable

through that product to human or animals;]

(3) i/lub/ and/or [ - ryby lub inne zwierz ta morskie, z wyj tkiem ssaków morskich, z apane na otwartym

morzu w celu produkcji m czki rybnej;/ fish or other sea animals, except sea mammals,

caught in the open sea for the purposes of fishmeal production;]

(3) i/lub/ and/or [ - wie e produkty uboczne rybne z zak adów produkuj cych produkty rybne przeznaczone 

do spo ycia przez ludzi;/ fresh by-products from fish from plants manufacturing fish

products for human consumption;]

(3) i/lub/ and/or [ - skorupki, produkty uboczne z wyl garni oraz p kni te jaja, pochodz ce od zwierz t, które 

nie wykazywa y klinicznych objawów jakiejkolwiek choroby, która mog aby zarazi  ludzi 

lub zwierz ta poprzez dany produkt;/ shells, hatchery by-products and cracked egg by-

products originating from animals which did not show clinical signs of any disease 

communicable throught that product to humans or animals;]

9.3. poddana zosta a obróbce cieplnej w temperaturze co najmniej 90oC;/ was subjected to a heat treatment of at 

least 90 C throught its substance; 

9.4. zosta a przeanalizowana poprzez losowe pobranie co najmniej pi ciu próbek z ka dej przetworzonej partii 

podczas lub po zako czeniu sk adowania w zak adzie przetwórczym i zgadza si  z poni szymi normami (5):/

was analysed by a random sampling of at least five samples from each processed batch taken during or after 

storage at the proccessing plant and complies with the following standards (5):

Salmonella:                    Niebecno  w 25 g: /absence in 25 g          n = 5, c = 0, m = 0, M = 0 

Enterobacteriaceae:                                                                           n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 w/in 1 g; 

9.5. zosta a poddana wszelkim rodkom ostro no ci w celu zapobie enia zanieczyszczenia czynnikami

chorobotwórczymi po obróbce;/ has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents 

after treatment;

9.6. zosta a zapakowana w nowe opakowanie, z napisami mówi cymi „NIE DO SPO YCIA PRZEZ LUDZI”/ was 

packed in new packaging, which bear labels indicating ‘NOT FOR HUMAN CONSUMPTION’

Piecz  urz dowa i podpis/ Official stamp and signature 

Sporz dzono w/ Done at ................................................................. dnia/ on ........................................................

(miejsce/ place)                                                      (data/ date) 

...................................................................................................................

(podpis urz dowego lekarza weterynarii/ signature of official 

veterinarian)(6)

(piecz / stamp) (6)

...................................................................................................................

(nazwisko, kwalifikacje i tytu , literami drukowanymi)/

(name, qualifications and title, in capital letters)

Uwagi/ Notes 

(1) Wydane przez odpowiednie w adze./ Issued by the competent authority.

(2) Dla samochodów ci arowych przewo cych ywno , nale y poda  numer rejestracyjny. Dla kontenerów 

masowych, nale y poda  numer kontenera i numer plomby (je eli dotyczy)./ For goods vehicles the registration 

number should be given. For bulk container number and the seal number (if applicable) should be included. 

(3) Niew a ciwe wykre li ./ Detale as appropriate. 

(4) Dz.U./ OJ L 273 z/of 10.10.2002, str./p. 1 

(5) Gdzie:/ Where: 

n    =  ilo  badanych próbek;/ number of samples to be tested; 

m  =  warto  progowa ilo ci bakterii; wynik jest w a ciwy, je eli ilo  bakterii we wszystkich próbkach nie 

przekracza m;/ threshold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the 

number of bacteria in all samples does not exeed m;

M = maksymalna warto  ilo ci bakterii; wynik jest niew a ciwy, je eli ilo  bakterii w jednej lub wi cej
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4/4

próbek wynosi M lub wi cej; oraz/ maximum value for the number of bacteria; the result is considered 

unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more; and 

c   = ilo  próbek, w których ilo  bakterii mo e mie ci  si  pomi dzy m i M, przy czym próbka jest 

akceptowalna, je eli ilo  bakterii na innych próbkach wynosi m lub mniej./ number of samples the 

bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the 

bacterial count of the other samples is m or less. 

(6) Podpis i piecz  musz  by  w innym kolorze ni  druk./ The signature and the stamp must be in a different colour 

to that of the painting. 


